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 古英語の verbs of vision をラテン語の翻訳の観点から調査した研究としては Penttilä (1956) を無視する

ことはできない。しかしその分類では意味の重複から同じ動詞が複数のラテン語の訳に用いられてい

るため、古英語動詞間の細かな意味・用法の区別が分かり難い。本発表ではラテン語の訳語としてだ

けでなく、古英語の詩・散文で用いられた例を取り上げ、類義語間の複雑な関係を例証するとともに、

次代へのサバイバルの過程を検証する。（資料は応募者独自のものとOED, MED, DOE 等の辞書からの

データに基づく。textの略称はDOEによる。） 

  まず beseon, geseon, behealdan には、looked up and saw のような表現ではÆlfric に beseah --- geseah が

よく見られるが (LS23 722, etc.), beseah --- beheold (ÆCHomI,23 370.146-147), beseah --- beseah (LS34 499), さら

に up locode --- beseah --- geseah (LS23 166-167) も現われる。Behealdan は前綴りなしの healdan と同じく ‘to 

hold’ の意味でも用いられる（Beo 1498a, PPs 75.2 1b）だけでなく、非人称表現の否定形で hit naht ne 

beheld ‘it availed not’ が特に Chronicle に見られる（ChronE 999.13, 1123.28, ChronD 1006.8）。しかし 1175

年の Lambeth Homilies には ‘avails not’ と共に ‘to behold’ の例もあり（LambHom 65.203, 133.6）、後者が現

代に残ったと考えられる。Locian は 行間注釈で gelocian がMercian, geseon, beseon, behealdan がWest Saxon 

という区別が見られる (Ps 30.8) と共に, ‘to take heed, observe’ の意味で hw-clause (Bo 35.99.21) や ꝥ-clause 

(CP 59.451.32) も取り、後期古英語にも見られる (LambHom 45.30-31)。前綴りではなく前置詞を伴う on 

locian ‘to look at’ は初期古英語や詩に見られると共に (CP 53.413.20, MBo22 20) 後期古英語にも見られる

(Bod343 6.171.113)。複雑なのは (æt)eowian で、‘to appear’ の意味で自動詞的にも(ChronA 678.1, cf. 729.1)、 

beon + 過去分詞 (自動詞として捉えるなら完了、他動詞なら受動)でも（Dan 540b, El 102a, cf. Vesp.A.Hom. 

225.30）、目的語を伴っても（CP 63.461.8, ChristA 335a）、ꝥ-clause (CP 17.123.24) や hw-clause 

(CP17.115.13) を取っても、再帰用法でも (CP 38.277.15, 23, GenA 1785b) 用いられることから、‘to show’ 

の意味も兼ねていることが分かる。その show の方は、sceawian, besceawian, gesceawian の形で behealdan 

と共に行間注釈にラテン語の訳語として用いられる（Ps 93.9, Ps 118.18）。さらに例の少ない動詞も

加えるなら、starian ‘to stare’ (ÆCHomI,21 345.20-346-22, on starian Sat 139b), wacian ‘to wake’ (Beo 660a, Ps 

126.1), hawian ‘to look’ (CP 51.403.2, ÆLS (Book of Kings) 145), gorettan ‘to gaze’ (HomU37 58) 等がある。 

まとめると、前綴りのある動詞は前綴りのない形に統一されていくと共に、前置詞句を伴うよう

になる、その例は seon, sceawian、その例外が behealdan で、始めから前置詞句を用いていたのが locian, 

自動詞・他動詞・再帰用法とさまざまに用いられていた (æt)eowian は 13世紀中葉から借入語 appear に

道を譲ることになる (c1250 Kent Serm 27)。 
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